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Sources

Abbreviations, see p. 232

Archival sources

National Library of Finland, Helsinki (KK)
Coll. 539 M.A. Castrén’s collection
Manuscripta Castreniana Vol. IV

12	  Sirjänska bröllopsqwäden. pagg. 653–680
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ления Российской академии наук; под редакцией 
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